
■ RADIO

10.15 RADIONOVELA

Vita capita - episoda 859
La saira dad umens

Ils umens da Surgonda tranter pèr. Fan
chaussas. Dad umens. Mo per umens.
Dad umens. Cun umens. Ed i va per
las unglas maun. Betg dal tut Hugo.
Dentant cun Hugo.
Reschia: Michel Decurtins

14.03 L’INSTRUMENTALA (REP.)

Nova musica populara instrumentala
Gist quatter novs discs da furmaziuns da
musica populara instrumentala han
chattà oz la via en L'instrumentala. Vus
pudais tadlar in'ura emplenida cun mu-
sica nova da la «Wiggertaler Blaskapelle»
che festivescha il giubileum da 30 onns,
da la «Blaskapelle Rigispatzen» che con-
templescha las stailas sur Küsnacht e da
la furmaziun «Ewald Benz und seine

Seldwyler Dorfmusik» che sa regorda
dal cumponist Jakob Farner. Per finir
l'ura datti lura anc novas da la furmaziun
internaziunala «Ladislav Kubes und
seine Blaskapelle Veselka».
Redacziun: Flavio Tuor

19.00 LA POPULARA

Sontg Gisep
Per tut ils Giseps, Seps, Sepplis e tuttas
Giseppas e Giuseppinas. In regal musical
en furma da sauts populars per lur di dal
num. Natiral che era melodias promi-
nentas sco «Dr Schacherseppli», chantà

da Ruedi Rymann, ubain il schottisch
«Dr Seppel», sunà da la chapella Peter
Zinsli, na mancan betg.
Redacziun: Josefina Gaudenz

■ TELEVISIUN

11.00 CONTROVERS SIN SRF info (REP.)

Lescha d'asil memia pauc severa?
La lescha d'asil duai vegnir refurmada.
Punct central: Il proceder d'asil vegn ac-
celerà. En sasez in punct central da la
politica dal PPS e tuttina ha questa partida
rimnà suttascripziuns per il referendum.
La cussegliaziun gratuita per ils requirents
d'asil disturba il PPS, ed uschia decida il
zercladur il pievel svizzer sur da questa du-
monda. En il «Controvers da Berna»
discutan Heinz Brand (PPS) e Martin
Candinas (PCD) davart la nova lescha
d’asil e la politica da fugitivs.

17.40 TELESGUARD SIN SRF 1

L’emissiun d’infurmaziun sin SRF 1
cun suttitels tudestgs sin TXT 777

(rep. sin SRF info tranter las 18.00 – 22.00)

DAPLI SIN www.rtr.ch

FINAL DAL CUP MUNDIAL DA SKIS A SAN MUREZZAN

Lara Gut e Marcel Hirscher èn ils campiuns da la stagiun 2015/16 – quai è gia
cler. Dentant èsi anc en intginas disciplinas da far giu quint definitiv. Mo ils
megliers dals megliers èn a la partenza – e Vus pudais esser live da la partida: Tut
las decisiuns pon vegnir persequitadas en lingua rumantscha sin rtr.ch via
livestream, en las raits socialas e natiralmain en il Radio Rumantsch.

Uffants d’autra lingua en la scola tessinaisa
Per ina bilinguitad cun amplificaziun

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

� Datti dus pievels tessinais? Ils 28
da favrer 2016 èn strusch 60% da las
vuschs tessinaisas idas ad ina in-
iziativa populara che metteva en du-
monda ils dretgs umans ed il dretg
dal derschader da duvrar l’atgna
conscienza per applitgar las le-
schas. Il Tessin è stà quel chantun che
ha dà la proporziun la pli gronda da
«geas»; ils blers chantuns han dentant
ditg «na», sco dal rest en Svizra la maio­
ritad da votantas e votants cun 58,9%
da las vuschs. Ma sper il Tessin da quel
di datti er in Tessin minoritar, ertavel
da l’illuminissem dal 19avel tschienta­
ner e da sia figura radianta cuss. fed.
Stefano Franscini (1796–1857), bab
da la scola tessinaisa. Quel Tessin uma­
nistic, oz pajais d’immigraziun sco
l’entira Svizra, integrescha ils uffants
d’autra lingua segund il princip da la
bilinguitad cun amplificaziun. Da
quai rapportan la pedagoga Brigitte Jö­
rimann Vancheri (Blinzuna) e Raffae­
le De Nando, docent a Biasca/TI*. I
suonda ina resumaziun da lur essais.

La scola integrativa
Jörimann di subit da tge ch’i sa tractia:
«Il Tessin porscha in sistem da scola in­
tegrativ. Quest d’ina vart revalitescha
la lingua e cultura da derivanza dals uf­
fants d’autra lingua cun las integrar
stagn e bain en l’instrucziun. Da l’au­
tra vart perfecziunescha lez sistem quai
ch’ils uffants san dal talian ed als gida
a s’integrar en l’ambient social nov
(…). Gidar il pli pussaivel ils uffants
ch’arrivan tar nus, (…) quest pisser
pertutga tut ils chantuns svizzers (…).
Il sistem tessinais da scola sa distingua

perquai ch’el porscha ina scolaziun cu­
minaivla a tut ils uffants (…). Las sco­
linas instrueschan uffants da veglia­
detgna differenta. Il duair da las fre­
quentar entschaiva cun la vegliadetgna
da quatter onns, ma ellas acceptan tra­
diziunalmain gia uffants da trais. Las
cifras èn eloquentas: 88% da quels uf­
fants frequentan scolinas. Las gruppas
cumpiglian pia uffants da trais fin
tschintg onns (…). Ins fa tut il pussai­
vel per integrar ils uffants cun pro­
blems motorics u cognitivs en las clas­
sas normalas, nua ch’i vegnan gidads
da persunas d’instrucziun u da lavurers
socials. Mo 2% dals uffants vegnan
scolads en classas spezialas (…). La
scola tessinaisa è essenzialmain integ­
rativa. Quai vala era cur ch’i sa tracta
da beneventar ils uffants d’autra lin­
gua, ils quals frequentan classas nor­
malas davent da l’entschatta e vegnan
gidads parallelamain per talian da per­
sunas d’instrucziun spezialisadas» (p.
32).

L’instrucziun davart la
cultura da derivanza

L’autura rapporta davart l’integraziun
dals uffants immigrads en las scolas
tessinaisas: «Durant las guerras balca­
naisas dals onns novanta han ins insti­
tuì in’instrucziun da talian cun inte­
graziun per quels che stuevan ir a sco­
la. Ils docents che dattan lezs curs han
survegnì ina scolaziun speziala (…). Ils
uffants d’autra lingua bandunan la
classa normala durant insaquantas uras
per emprender talian cun quels do­
cents, e quai normalmain durant dus
onns in suenter l’auter. Quels che
n’han betg cuntanschì las finamiras
minimalas suenter lezs dus onns pon

anc frequentar il curs durant in terz
onn (…). L’instrucziun è organisada
en gruppas d’uffants spartids segund
l’onn da frequentaziun – emprim, se­
gund u terz. La direcziun da la scola
decida cur che l’uffant astga esser ab­
sent da sia classa per frequentar il curs
spezial da talian. Per l’emprim onn
preves’ins 4–6 uras emnilas, (…) en il
segund la mesadad. La docenta da lin­
gua ed integraziun (DLI) na duai betg
mo instruir talian, mabain era segirar
l’impurtanta colliaziun tranter las fa­
miglias dals uffants e la scola. El è pia
la punt tranter lur cultura da derivan­
za e quella dal lieu da domicil, la punt
che gida ad encleger la realitad locala
ed introducescha en la structura da la
scola tessinaisa (…). Il reglamant en
vigur conferma la collavuraziun tran­
ter la direcziun chantunala da la scola
e las autoritads estras, ubain quellas
communitads renconuschidas dal
chantun che dattan l’instrucziun da
lingua e cultura da derivanza ad uffants
obligads d’ir a scola. Il chantun e las
vischnancas mettan a disposiziun gra­
tuitamain ils locals da scola e l’infra­
structura fundamentala» (pp. 32–33).

Origins variads
Danunder derivan ils uffants esters che
frequentan scolas tessinaisas? Jöri­
mann: «Var 65% provegnan d’in pajais
europeic, pia cunzunt d’in’autra re­
giun linguistica svizra, lura dal Portu­
gal, da la Macedonia e da la Russia, pli­
navant da la Spagna, Frantscha, Ger­
mania e Tirchia (…). 16% èn Asiats,
cunzunt Sirians ed Afgans; lura datti
11% Americans dal center e dal sid,
cunzunt Brasilians, 1% dals Stadis
Unids e 7% da l’Africa, cunzunt Eri­

treans (…). Quels che provegnan da
territoris da guerra discurran mo lur
lingua da derivanza, sco (…) l’arab [da
la Siria] u il persian [da l’Afganistan];
lur èsi fitg grev da chattar docents che
chapeschian e vegnian chapids (…).
Singuls uffants pateschan da traumas
da guerra ch’engrevegian els da fre­
quentar la scola (…). Insaquants arri­
van en scolina cun trais u quatter onns
senza discurrer talian (…). Quai na
tanscha betg adina per frequentar sil­
suenter la scola primara (…). Nus
avain perquai decidì d’anticipar en
scolina l’entschatta da la lavur lingui­
stica (…). Ins po includer las famiglias
da tals uffants (…). Exemplar è quai
che Raffaele De Nando preschenta en
sia contribuziun (…). Ils docents per
uffants d’autra lingua basegnan ina
scolaziun correspundenta. En ils davos
onns ha il ‘Dipartimento di formazio­
ne e apprendimento’ da la ‘Scuola uni­
versitaria della Svizzera Italiana’ (…)
purschì in vast curs davart ‘Plurilingu­
ismo e apprendimento’ che blers do­
cents per uffants d’autra lingua han
frequentà (…). Il Cussegl da l’Europa
recumonda da revalitar la varietad lin­
guistica e culturala da la classa (…) per
ch’ils uffants emprendian a la scuvrir
ed a l’appreziar (…). I sa tracta da rea­
lisar ina societad pli averta a las diffe­
renzas» (pp. 33–35).

Per la bilinguitad cun amplificaziun
La vischnanca da Biasca (6164 olmas)
è situada a la confluenza dal Brenno,
che vegn giu da la Val dal Blegn, cun il
flum Tessin. Il 2014 vivevan a Biasca
313 persunas cun pass portugais, 225
cun pass cosovar, 123 cun pass bosni­
ac e 79 cun pass serb. Il pedagog Raf­

faele De Nando instruescha a la scola
da Biasca dapi 1994. El fa endament:
«En mia scola avain nus mess ad ir (…)
cun excellents resultats ina collavura­
ziun nizzaivla tranter la DLI, las mus­
sadras e las famiglias dals uffants d’au­
tra lingua. Qua na poss jau betg decle­
rar tut las activitads da la DLI en la sco­
lina; (…) jau less dentant relevar ch’el­
la ha stimulà la bilinguitad tras ampli­
ficaziun, pia revalità omaduas linguas
(…) grazia ad ina sinergia tranter mus­
sadras e famiglias» (pp. 36–37). De
Nando dat exempels che pretendan
agid da famiglias ed activitads teatra­
las; qua «l’invenziun d’in’istorgia en
differentas linguas, malegiada dals uf­
fants sezs e translatada en autras lin­
guas cun l’agid da las mammas. Tar
mintga maletg stat in text en las diffe­
rentas linguas da la gruppa, mintgina
cun ina colur differenta: Nair per il ta­
lian, cotschen per il dialect da Biasca,
blau per il serb, verd per il portugais e
violet per l’albanais [dals Cosovars]. A
la fin da l’onn po mintga uffant purtar
a chasa in exemplar persunal dal cu­
desch» (p. 39). L’autur concluda: «Il
bainvegni è e resta ordvart impurtant
per facilitar l’integraziun da quels uf­
fants, e quai betg mo a scola, mabain
er e cunzunt en la societad locala. En
quest senn èsi decisiv d’includer las fa­
miglias; quai resguardan plainamain
las mussadras e la DLI, per exempel
(…) als dis da las portas avertas u la­
schond preleger ina paraula en l’atgna
lingua materna» (p. 40).

* En: Fondazione Lingue e culture (ed.), Babylo-
nia 3/2015. Didactica da lingua segunda – cun 
in focus sin la Svizra. Comano/TI 
(ISSN 1420-0007) pp. 32-40.
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